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	Připomínky:

	1. Во введении нечетко сформулированы актуальность темы, объект, предмет, задачи иследования. Вообще не упоминается о методах., которые будут использованы при анализе собранного материала. А в работе идет речь о переводоведческом анализе художественного текста.

2. Теоретическая часть содержит достаточно подробно описанные положения теории перевода, теории фразеолгии, приведены дефиниции. Однако автор не указывает, какие именно будут использованы как рабочие в исследовании, а если и указывает, то никак не мотивирует свой выбор. Недостаточно полно раскрыты вопросы жанра и особенности языка политических сказок М.Салтыкова-Щедрина. Кроме того, в работе в качестве современных фигурируют исследования 70-80-х годов ХХ века, что не соответствует истине.
3. Практическая часть представляет собой анализ отдельных фразеологизмов и их перевода на чешский язык, который, к сожалению, не отличаются глубиной и продуманностью. Многие из примеров представляют собой авторские трансформации, что усложняет работу по их анализу. В одних случаях они приводятся в контексте, в некоторых – нет, и это существенно снижает доказательность обобщений и выводов. Комментарии автора дипломного исследования относительно удачности или неудачности выбора переводчиком соответствия очень часто оказываются спорными (например, с. 35, 39-41, 43 и др.) и не подтвержденными никаким доказательным материалом. Следовало бы обобщить и авторские трансформации фразеологизмов, и переводческие трансформации, о которых дипломантка говорит лишь вскользь. В работе также встречаются повторы целых фрагментов текста с аналогичными примерами (с. 26, 28, 32, 34).
5. Следует отметить отсутствие замечаний к русскому резюме.
11. Náměty do diskuze:
1. В чем все-таки состоят особенности политической сказки? Как фразеология произведений М.Салтыкова-Щедрина вписывается в это жанр?

2. В каком соотношении в тексте оригинала выступают трансформированные М.Салтыковым-Щедриными и нетрансформированные фразеологизмы. Какие закономерности дипломантка может отметить?

3. Учитывалась ли многозначность ФЕ? Джипломантка приводит в некоторых случаях как аргумент радя ФЕ из словаря Л.И.Степановой, но не уточняет, в каких значениях они могут считаться эквивалентами в переводе на чешский язык. 
4. Может ли фразеологический аналог отличаться по семантике? Могла бы дипломантка прокомментировать пример на с. 35 с Макаром, телят не гоняющим? 


Závěr: Práci doporučuji k obhajobě.
Datum: 30.05.2016



Jméno a podpis:

� Políčka „1 – 5“ jsou zaškrtávací. Po dvojitém kliknutí myší na konkrétní políčko se objeví okno, na jehož druhém řádku prosím zvolte možnost „zaškrtnuto“. Hodnocení „1“ – nejhorší, „5“ – nejlepší. 





